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b) decrease the capacitor’s excitation capacity to decrease voltage.

Excitation of alternator
As a result of disassembling operations, or because of some unusual failure, the alternator can loose its 

excitation. In such a case, after it has been coupled to the drive engine, it is necessary to excite the alternator 
by applying a 12 Vdc voltage to the output terminals (only for the time necessary for the excitation and with 
the alternator set at nominal speed). 
It is advisable to connect a 10 A - 250 V fuse in series to one of the two wires going from the batteries to the 
output terminals.

Rotating rectifier assembly inspection
The best way to check the rotating diodes is using a battery and a  bulb so that the diode does not need 

to be disconnected from its winding. 
Using a 12 V battery and a «driving beam» type bulb (about 50 W), you will need to arrange the two connections 

SINGLE VOLTAGE
(V230-50, or V120-60, or V240-60...)

DOUBLE VOLTAGE (V115/230-50, or 120/240-60...)
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as shown below, and the bulb should light up smoothly when connected as illustrated in Figure 6 (A: lamp ON, 
B: lamp OUT).
Bearings
The bearings of the alternators are self lubrificated therefore they do not require maintenance for a period of 
more than 30000 hours. Should you proceed with the overhaul of the genset, it is advisable washing  
the bearings with a suitable solvent.
BEARING TYPE	
	 Alternator		  Opposite drive-end side
	 ALUMEN		  6305-DDU-C3E

FAULT CAUSE ACTION    

Low voltage with 
no-load 

1) Too low drive engine RPM 1) Reset nominal speed for drive engine

2) Faulty rectifying diode bridge 2) Replace rectifying diode bridge

3) Capacitor with low capacitance 3) Increase capacitor’s capacitance

4) Winding fault 4) Check resistance and replace damaged part

High voltage 
with no-load 

1)  Capacitor with too high capacitance 1)  Reduce capacitor’s capacitance

2) Too high drive engine RPM 2) Reset nominal speed for drive engine

Alternator does 
not excite 

1) Too low drive engine RPM 1) Reset nominal speed for drive engine

2) Connection failure 2) Check wiring diagram and reset correct connections

3) Capacitor failure 3) Replace capacitor

4) Windings failure 4) Check winding resistance and replace damaged part

5) Rectifying diode bridge failure 5) Replace rectifying diode bridge

Correct voltage 
with no-load but 
too low voltage 
on load

1) Rectifying diode bridge failure 1) Replace rectifying diode bridge

2) Low drive engine RPM at full load 2) Adjust engine governor to nominal speed

3) Load is too high 3) Reduce current supplied

4) Load PF is too low 4) Wire a capacitor in parallel with the lowest PF load

Noisy working 1) Bad coupling 1) Check and correct coupling

2) Short circuit in windings or load 2) Check windings and loads, and change faulty ones

3) Faulty bearing 3) Replace faulty bearing

Unstable voltage 1) Uneven engine rotation 1) Check drive engine and fix

2) Poor contact within connections 2) Check and tighten faulty connections

3) Irregular load 3) Check loads and remove irregular one
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MEDIDAS DE SEGURIDAD
Antes de utilizar la torre de iluminación o del grupo electrógeno es indispensable leer el manual de “Uso y 
Manutención” siguiendo las siguientes recomendaciones:
⇒		  Un funcionamiento seguro y eficiente se puede obtener solo si las máquinas son utilizadas en modo correcto, 

siguiendo las indicaciones de los manuales de “Uso y Mantenimiento” y las normas relativas a la seguridad.
⇒		  Un choque eléctrico puede provocar graves daños, inclusive la muerte.
⇒		  Está prohibido quitar la tapa de las conexiones y las protecciones del alternador mientras el mismo se 

encuentre en movimiento o antes de haber desactivado el sistema de arranque de la torre de iluminación 
o del grupo electrógeno .

⇒		  El mantenimiento de la torre de iluminación o del grupo electrógeno deberá ser realizado exclusivamente 
por personal calificado o especializado.

⇒		  No trabajar con ropaje suelto en las cercanías de la torre de iluminación o del grupo electrógeno.
	 Las personas encargadas a la movilización deberán usar en todo momento guantes y zapatos de trabajo. 

Cada vez que el generador se deba alzar del suelo, las personas involucradas en dicha operación deberán 
usar cascos de protección.

	 En este manual usaremos símbolos que tienen el siguiente significado:

IMPORTANTE! Se refiere a una operación riesgosa o peligrosa que puede provocar daños al 
producto.

PRECAUCIÓN! Se refiere a una operación riesgosa o peligrosa que puede provocar daños al 
producto y heridas a las personas.

ATENCIÓN! Se refiere a una operación riesgosa o peligrosa que puede provocar graves heridas 
o eventualmente la muerte.

PELIGRO!: Se refiere a un riesgo inmediato que puede provocar graves heridas o la muerte.

El instalador final del grupo electrógeno es responsable de la predisposición de todas las 
medidas necesarias para obtener la conformidad del sistema con las normas locales vigentes de 
seguridad (puesta a tierra, protección contra contactos directos e indirectos, explosión, incendio, 
parada de emergencia, etc.).

DESCRIPCION DEL ALTERNADOR
Los alternadores de la serie ALUMEN son generadores monofásicos, a cuatro polos, sin escobillas y con bobinado 
auxiliar (cargado sobre un condensador) para la regulación de la tensión. Esta serie ha sido debidamente estudiada 
para el uso en torres de iluminación con lámparas alógenas, yoduros de metal y LED.
CARACTERÍSTICAS MECÁNICAS 
La serie Alumen está fabricada mediante soluciones innovadoras y materiales de alta calidad. La estructura es 
de una aleación de aluminio resistente a las vibraciones. El eje es de acero de alta resistencia. El rotor ha sido 
ideado para resistir la velocidad de escape de los motores de arrastre. Los cojinetes están lubricados de por vida. 
CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS

Los aislamientos están fabricados con materiales en clase H tanto en el estator como en el rotor. Los bobinados 
están tropicalizados. La laminación magnética utilizada es de baja pérdida.
Ventilación: Axial con aspiración desde el lado opuesto al acoplamiento.
Protección: El grado de protección estándar es IP 21. 
Sentido de rotación: Son permitidos los dos sentidos de rotación. 
Potencias: Están siempre referidas a las siguientes condiciones: temperatura ambiente inferior a 40 °C, altitud 
inferior a los 1000 m sobre el nivel del mar (s.n.m), servicio continuo a cosj= 1. 
NORMAS DE REFERENCIA
Los alternadores están fabricados conforme a lo previsto por las normas EN 60034-1, EN 60204-1, EN61000-6-
2, EN61000-6-4, EN 55014-1, EN 55011 y las directivas 2006/95/CE, 2004/108/CE. A petición, están disponibles 
con certificado cCSAus (CAV/CSA - C22.2 N.100-14, UL 1004-1, UL 1004-4) y UL insulation system (UL 1446 
- CSA C22.2 N. 0).

Sobrecargas. Se acepta una sobrecarga del 10% por 1 hora cada 6 horas.
Funcionamiento en ambientes particulares: Si el alternador tiene que funcionar a una altitud superior a 
los 1000 m s.n.m es necesario reducir la potencia de salida un 4% por cada 500 m de incremento. Cuando la 
temperatura ambiente es superior a 40 °C se debe reducir la potencia entregada por el alternador del 4% por 
cada 5°C de incremento.

Resistencia de los bobinados ALUMEN (20°C)
Tipo	 Potencia (kVA)		  Estator		  Rotor	 Cond.
		  Principal**		  Excitación 	
	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz 	 1 polo
ALUMEN SB	 3,5	 4,2	 1,96	 1,34	 5,52	 3,63	 0,68	 25
ALUMEN MD	 5,0	 6,0	 0,73	 0,52	 2,44	 0,83	 0,83	 25+30
ALUMEN LE	 7,0	 8,0	 0,57	 0,39	 1,90	 0,94	 0,94	 30+30
ALUMEN LF	 8,0	 10,0	 0,41	 0,28	 1,44	 1,04	 1,04	 35+40

Resistencia de los bobinados ALUMEN-X* (20°C)
Tipo	 Potencia (kVA)		  Estator		  Rotor	 Cond.
		  Principal**		  Excitación  	
	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz 	 1 polo
ALUMEN-X SB	 3,5	 4,2	 1,96	 1,34	 5,52	 3,63	 0,68	 16
ALUMEN-X MD	 5,0	 6,0	 0,73	 0,52	 2,44	 0,83	 0,83	 35
ALUMEN-X LE	 7,0	 8,0	 0,57	 0,39	 1,90	 0,94	 0,94	 40
ALUMEN-X LF	 8,0	 10,0	 0,41	 0,28	 1,44	 1,04	 1,04	 25+25
** Los valores indicados se refieren a la resistencia entre los terminales 1 y 4
* ANEXO PARA ALUMEN-X SIN JAULA DE AMORTIGUACIÓN
Esta declaración se aplica exclusivamente a los siguientes modelos: 
• Alumen-X SB;
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• Alumen-X MD;
• Alumen-X LE;
• Alumen-X LF.
Los productos enumerados arriba han sido probados con distintos tipos de carga (carga resistiva, carga elec-
trónica, etc.) los cuales no se vieron afectados por la distorsión harmónica de la corriente del alternador. 
Es responsabilidad del usuario comprobar que la funcionalidad de la carga no sea modificada por el contenido 
harmónico de los alternadores mencionados anteriormente.

PUESTA EN MARCHA
Las siguientes operaciones de control y puesta en marcha deberán ser realizadas solo por 
personal calificado.

⇒		  El alternador deberá ser instalado en un local con posibilidad de intercambio de aire atmosférico para evitar 
que la temperatura ambiente supere los valores previstos por las normas.

⇒		  Es necesario prestar atención de manera que las aberturas previstas para la aspiración y descarga del aire 
en el alternador no se encuentren nunca obstruidas. Es importante además que la posición del alternador 
evite la aspiración de su propia descarga de aire caliente o de aquella del motor primario.

⇒		  Antes de la puesta en marcha es necesario controlar visualmente y manualmente que todas las conexiones 
se encuentren bien ajustadas, y que no exista ninguna oposición a la rotación del rotor. Cuando el alternador 
haya permanecido por largo tiempo inutilizado, antes de la puesta en marcha es necesario controlar la 
resistencia de aislamiento de masa de todos los bobinados, teniendo siempre presente que se debe probar 
cada bobinado singularmente aislado de los otros. 

		  Dicho control se deberá realizar con un instrumento denominado Megger y a una tensión de medida de 
500V c.c. 

		  Desconectar la conexión entre neutro y tierra (si se incluye)
		  Medir la resistencia de aislamiento “IR”
		  - entre cada fase y la carcasa del alternador (tierra o masa)
		  - entre el bobinado auxiliar y la carcasa
		  - entre el bobinado auxiliar y las fases
		  - entre las fases 
		  Normalmente se considera suficiente un valor de resistencia con respecto a masa ≥ 1 MΩ. 
		  Si el valor medido es inferior, será necesario restablecer el aislamiento secando el bobinado por medio de 

un horno a una temperatura de 60-80°C (o eventualmente haciendo circular un valor de corriente eléctrica 
obtenida por una fuente auxiliar). Volver a conectar la conexión entre el neutro y la tierra (si se incluye).  
Es necesario además, que todas las partes metálicas del alternador y la masa del grupo completo estén 
conectadas al circuito de tierra en conformidad con las normas vigentes.
Errores u olvidos en la conexión de tierra pueden provocar consecuencias mortales.

INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE
Il montaje debe ser realizado por personal calificado después de la lectura de este manual.

CONSTRUCCIÓN DE TIPO B2
Este tipo de construcción implica el acoplamiento directo entre el motor y el alternador. Le recomendamos llevare 
a cabo el montaje de la siguiente manera:
1. 	 Retire todos los medios para bloquear el rotor.
2. 	 Ponga un anillo de elevación M8 en el eje y retire el rotor (Figura 1).
3. 	 Centre y fije los discos del rotor al volante del motor primario con tornillos M8 (par de apriete 25Nm) (Fig. 2).
4. 	 Centre y fije el estator a la caja del volante del motor primario con tornillos M10 (par de apriete 40Nm). 

Luego inserte, la carcasa en el rotor para volver a colocar el cojinete en su alojamiento (Figura 3). Durante 
esta operación, se debe tener cuidado de no dañar los bobinados.

5. 	 Compruebe el correcto posicionamiento del rotor de manera que cumpla con los valores que se muestran 
(Figura 4).

6. 	 Coloque la tapa trasera con los tornillos M5 (par de apriete 2Nm) (Figura 5).
UTILIZACION
Las operaciones de conexión de los cables de potencia deben ser realizadas por personal 

calificado, con la máquina completamente detenida y desconectada de la carga. 
TENSIÓN Y FRECUENCIA DE SALIDA
Estos alternadores son predispuestos para entregar exclusivamente la tensión y la frecuencia 

indicada en la tarjeta de datos.
Funcionamiento en ambientes particulares. En el caso que el alternador se utilice dentro de un grupo 
insonorizado, es necesario preveer siempre la aspiración de aire fresco entrante; esto se logra mediante la 
colocación de cerca de la entrada de aire con el exterior. También tienes que tener en cuenta que la cantidad de 
aire requerido por el alternador ALUMEN es 10 m3/min. 	

AJUSTE DE LA TENSION Y VELOCIDAD DE ROTACION
Estas operaciones de ajuste deben ser realizadas exclusivamente por personal calificado ya 
que existe un real peligro de electrocución.

El control de la tensión de salida debe ser realizado a la velocidad de rotación nominal.
Pequeñas variaciones de la tensión de salida pueden depender de un valor de rotación diferente del nominal. Con 
tal motivo, considerar que el valor de la tensión cambia (en proximidades del valor nominal de velocidad) con 
el cuadrado de variación de la misma. Si se requiere modificar la tensión de salida a una determinada velocidad 
de rotación, con el alternador parado:
a) aumentar la capacidad del condensador de excitación para aumentar la tensión;
b) disminuir la capacidad del condensador de excitación para disminuir la tensión.

Excitación del alternador
Puede verificarse que a continuación de un desmontaje o cualquier otro inconveniente, el alternador pierda 

su autoexcitación; es necesario entonces proveer a su excitación (después de su acoplamiento al motor primario) 
aplicando a los terminales de salida (solo por el tiempo suficiente a la excitación de la máquina a su velocidad 
nominal) una tensión externa de 12Vc.c. Es siempre prudente que uno de los cables que llevan los 12Vc.c a los 
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A 	 Bobinado principal

B 	 Bobinado de excitación
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terminales de salida tenga un fusible en serie de 10A- 250V.

Control de los diodos rotantes
El método más simple para controlar los diodos es por medio de una batería y una lámpara.

Con una batería de 12V y una lámpara de automóvil (de 12V y potencia del orden de 50W), siguiendo los 
esquemas de conexión sucesivos, la lámpara se enciende solo con el esquema de la fig. 6  (A: lampara encendida, 
B: lampara apagada)

Cojinetes
Los cojinetes de los alternadores son auto lubricados y por lo tanto no necesitan mantenimiento por un tiempo 
superior a las 30000 horas. Cuándo se debe proceder a la revisión del generador es aconsejable lavar 
los cojinetes con un disolvente adecuado.

MONOTENSIÓN
(V230-50, o  V120-60, o V240-60...)

BITENSIÓN (V115/230-50, o 120/240-60...)
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TIPI DE COJINETE	
	 Alternador		  Lado op. acoplamiento
	 ALUMEN	 	 6305-DDU-C3E

FALLA CAUSAS SOLUCIONES    

Alternador con 
baja tensión en 
vacío 

1) Baja velocidad de rotación 1) Aumentar hasta velocidad nominal
2) Diodo rotante defectuoso 2) Controlar y reemplazar el diodo
3) Condensador con bajo valor de capacidad 3) Aumentar la capacidad del condensador

4) Bobinado defectuoso 4) Controlar la resistencia y substituir la parte 
defectuosa

Alta tensión en 
vacío

1)  Condensador con alto valor de capacidad 1)  Disminuir la capacidad del condensador

2) Velocidad de rotación superior a la nominal 2) Ajustar la velocidad del motor primario a su 
valor nominal

El alternador no 
se excita

1) Baja velocidad de rotación 1) Controlar las RPM del motor, y ajustar al valor 
nominal

2) Error de conexión 2) Controlar y eventualmente corregir la conexión
3) Condensador defectuoso 3) Reemplazer el condensador

4) Problema en los bobinados 4) Controlar la resistencia y substituir la parte 
defectuosa

5) Diodo rotante defectuoso 5) Controlar y reemplazer el diodo

Tensión correcta 
en vacío, pero baja 
en carga

1) Diodo rotante defectuoso 1) Controlar y reemplazer el diodo
2) Baja velocidad de rotación en carga 2) Ajustar el regulador del motor
3) Elevado valor de carga 3) Reducir la corriente de salida

4) Bajo cosφ de la carga 4) Aplicar un condensador en paralelo a la carga 
con bajo cosφ

Funcionamiento 
ruidoso

1) Acoplamiento defectuoso 1) Controlar y modificar el alineamiento axial

2) Presencia de cortocircuito en los bobinados 2) Controlar los bobinados y la carga, eventualmente 
remplazer el bobinado defectuoso

3) Cojinete defectuoso 3) Reemplazer el cojinete

Tensión inestable

1)  Rotación irregular del motor 1) Controlar y eventualmente intervenir sobre el 
motor primario

2)  Defecto de contacto en los terminales 2) Verificar y eventualmente reparar las conexiones 
defectuosas

3)  Presencia de una carga irregular 3) Controlar las cargas y eventualmente eliminar 
aquella irregular
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MESURES DE SECURITE 
Avant d’utiliser une mat d’éclairage ou un groupe électrogène il faut lire la notice  “d’emploi et entretien“ et 
suivre les instructions suivantes :
⇒		 On peut avoir un fonctionnement sûr et efficace seulement si les machines sont utilisées correctement, 

c’est a dire en suivant les indications des notices d’emploi et d’entretien relatives.
⇒		 Une décharge électrique peut causer des dommages très graves ou la mort.
⇒	 Il est interdit d’enlever le capot de fermeture de la boîte à bornes et les protections de l’alternateur quand il 

est en mouvement ou avant d’avoir désactivé le système de démarrage de la mat d’éclairage ou du groupe 
électrogène.

⇒		 L’entretien de la mat d’éclairage ou du groupe électrogène doit être effectué exclusivement par du personnel 
qualifié et spécialisé.

⇒		 Ne pas opérer avec des vêtements larges  près la mat d’éclairage ou du groupe électrogène.
	 Le personnel préposé doit toujours porter les gants de travail et les chaussures de sécurité. Quand le 

générateur ou le groupe complet doit être soulevé, les ouvriers doivent utiliser le casque de protection.
	 Dans le présent manuel seront utilisés des symboles ayant le sens suivant:

IMPORTANT! se réfère à une opération risquée ou dangereuse qui peut endommager le produit.
PRUDENCE! se réfère à une opération risquée ou dangereuse qui peut endommager le produit 
ou blesser les personnes.

ATTENTION! se réfère à une opération risquée ou dangereuse qui peut causer de blessures 
très graves ou la mort.

DANGER! se réfère à une opération à risque immédiat qui  pourrait causer de graves blessures 
ou la mort.

L’installateur du groupe électrogène est responsable de la prédisposition de toutes les mesures 
nécessaires afin que l’installation soit conforme aux normes locales de sécurité (mise à terre, 
protection contre le contact, protections contre explosion et incendie, arrêt d’urgence, etc)

DESCRIPTION DE L’ALTERNATEUR:
Les alternateurs du type ALUMEN sont des générateurs monophasés, à quatre pôles, sans balais et avec bobinage 
auxiliaire (chargé sur le condensateur) qui assure la régulation de la tension. Cette série a été spécialement 
conçue pour être utilisée sur des mâts d’éclairage avec des lampes halogènes, à iodures métalliques et à LED.

CARACTERISTIQUES MECANIQUES 
La série Alumen a été fabriquée avec des solutions innovantes et des matériaux de haute qualité. La structure 
est en alliage d’aluminium résistant aux vibrations. L’arbre est en acier à haute résistance. Le rotor a été conçu 
pour résister à la vitesse d’emballement des moteurs d’entraînement. Les roulements sont lubrifiés à vie. 

CARACTERISTIQUES ELECTRIQUES
L’isolation a été réalisée avec des matériaux de classe H à la fois dans le stator et dans le rotor. Les enroulements 
sont tropicalisés. La tôle de circuit magnétique utilisée est du type à faibles pertes.
Ventilation: Axial avec l’aspiration du côté opposé à l’accouplement. 
Protection: Standard IP 21. 
Sens de rotation: Les deux sens de rotations sont possible.
Puissances: Se réfèrent aux conditions suivantes: température ambiante maximum de 40°C, altitude maximum 
de 1000 m. au dessus du niveau de la mer , service continu à Cosj= 1. 
NORMES DE REFERENCE
Les alternateurs sont fabriqués conformément aux dispositions des normes EN 60034-1, EN 60204-1, EN61000-
6-2, EN61000-6-4, EN 55014-1, EN 55011 et aux directives 2006/95/CE, 2004/108/CE. A la demande, ils sont 
disponibles avec une certification cCSAus (CAV/CSA - C22.2 N.100-14, UL 1004-1, UL 1004-4) et UL insulation 
system (UL 1446 - CSA C22.2 N. 0).

Surcharges:  L’alternateur peut accepter une surcharge du 10% pendant une heure toutes les 
6 heures.
Fonctionnement dans un milieu particulier. Si l’alternateur doit fonctionner à plus de 1000 m d’altitude 
il est nécessaire de réduire la puissance débitée de 4% chaque 500 mètres en plus. Si la température ambiante 
est supérieure à 40°C on doit réduire la puissance de 4% chaque 5°C en plus.

Résistances du bobinage ALUMEN (20°C)
Type	 Puissance (kVA)		  Stator		  Rotor	 Cond.
		  Principal**		  Excitation	
	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz 	 1 pôle
ALUMEN SB	 3,5	 4,2	 1,96	 1,34	 5,52	 3,63	 0,68	 25
ALUMEN MD	 5,0	 6,0	 0,73	 0,52	 2,44	 0,83	 0,83	 25+30
ALUMEN LE	 7,0	 8,0	 0,57	 0,39	 1,90	 0,94	 0,94	 30+30
ALUMEN LF	 8,0	 10,0	 0,41	 0,28	 1,44	 1,04	 1,04	 35+40

Résistances du bobinage ALUMEN-X* (20°C)
Type	 Puissance (kVA)		  Stator		  Rotor	 Cond.
		  Principal**		  Excitation	
	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz 	 1 pôle
ALUMEN-X SB	 3,5	 4,2	 1,96	 1,34	 5,52	 3,63	 0,68	 16
ALUMEN-X MD	 5,0	 6,0	 0,73	 0,52	 2,44	 0,83	 0,83	 35
ALUMEN-X LE	 7,0	 8,0	 0,57	 0,39	 1,90	 0,94	 0,94	 40
ALUMEN-X LF	 8,0	 10,0	 0,41	 0,28	 1,44	 1,04	 1,04	 25+25
** Les valeurs indiquées se réfèrent à la résistance entre les bornes 1 et 4
* REMARQUE SUPPLEMENTAIRE POUR ALUMEN-X SANS CAGE D’ECUREUIL 
Cette déclaration ne s’applique qu’aux modèles suivants :
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• Alumen-X SB;
• Alumen-X MD;
• Alumen-X LE;
• Alumen-X LF.
Les produits mentionnés ci-dessus ont été testés avec différents types de charge (charge résistive, charge élec-
tronique, etc.), qui n’ont pas été affectés par la distorsion harmonique de la tension de l’alternateur. 
L’utilisateur doit vérifier que le fonctionnement de la charge ne soit pas affecté par le contenu harmonique des 
alternateurs ci-dessus.

MISE EN SERVICE
Les opérations de contrôle pour la mise en service indiquées ci-après doivent être exécutées 
seulement par du personnel qualifié.

⇒		 L’alternateur devra être monté dans un endroit aéré  pour empêcher que la température ambiante dépasse 
les valeurs  prévues dans les normes.

⇒		 Il faut aussi faire attention que les orifices pour l’aspiration et l’échappement de l’air ne soient jamais 
bouchés et que l’alternateur soit monté de façon à éviter l’aspiration  de l’air chaude émis par le alternateur  
même  et/ou par le moteur principal.

⇒		 Avant la mise en service il est nécessaire de contrôler visuellement et manuellement si toutes les bornes 
des différentes boites à bornes sont serrées correctement et qu’il n’existe aucun empêchement à la rotation 
du rotor. Si l’alternateur a demeuré longtemps inactif, avant de procéder à sa mise en route, contrôlez la 
résistance de l’isolation vers la masse des enroulements en considérant que toutes les parties  à contrôler 
devront être isolées des autres.

		  Le contrôle doit être fait avec l’instrument à 500 V. courant continu nommé “Megger”. Débrancher le NEUTRE 
du conducteur de MASSE (le cas échéant)

		  Mesurer la résistance de l’isolation « IR »
		  - entre chaque phase et la carcasse
		  - entre le bobinage auxiliaire et la carcasse
		  - entre le bobinage auxiliaire et les bobinages principaux
		  - entre les mêmes bobinages .
		  Normalement les enroulements avec une résistance vers la masse de ≥ 1 MΩ sont considérés comme 

suffisamment isolés. Si la valeur est inférieure il est nécessaire de remettre l’isolation en état et de les 
sécher (utilisant par exemple, un four à 60°-80°C, ou en y faisant circuler un courant électrique obtenu 
par une source auxiliaire). À la fin, rebrancher le NEUTRE au conducteur de MASSE (le cas échéant).

		  Il est aussi nécessaire de vérifier que les parties métalliques de l’alternateur et la masse du groupe entier 
soient connectés au circuit de terre et que celui-ci répond aux normes de sécurité prévues par la loi.

Erreurs ou oublis de la mise à terre peuvent entraîner des conséquences même mortelles.

NOTICE DE MONTAGE
Le montage doit être effectué par du personnel qualifié et après la lecture de la notice.

FORME DE FABRICATION B2
Cette forme de fabrication prévoit le couplage direct entre le moteur et l’alternateur. Il est conseillé de 
procéder à l’assemblage de la façon suivante :
1.	 Retirez tout moyen de blocage du rotor.
2.	 Fixez un anneau de levage M8 à l’arbre et extrayez le rotor (figure 1).
3.	 Centrez et fixez, avec les vis M8 (couple de serrage 25Nm), les disques du rotor au volant du moteur 

d’entraînement (figure 2).
4.	 Centrez et fixez le stator au carter du volant du moteur d’entraînement avec les vis M10 (couple de serrage 

40Nm). Ensuite insérez la carcasse sur le rotor pour repositionner le roulement dans son logement (figure 
3). Pendant cette opération, vous devez faire attention à ne pas endommager les bobinages.

5.	 Contrôlez le bon positionnement du rotor en respectant la valeur indiquée (figure 4).
6.	 Fixez le couvercle arrière avec les vis M5 (couple de serrage 2Nm) (figure 5).

UTILISATION
Les opérations de connexion des câbles de puissance doivent être effectuées par le personnel 

préposé avec la machine complètement arretée.

Tension et fréquence de sortie.
Nos alternateurs sont prévus pour fournir la tension et la fréquence indiquées sur la plaque.

Fonctionnement dans un milieu particulier

Dans le cas où vous utiliseriez l’alternateur dans un groupe insonorisé assurez-vous que l’air aspirée soit toujours 
frais; ceci est réalisé en le plaçant en proximité de l’admission d’air de l’extérieur.  Vous devez aussi prendre en 
compte que debit d’air nécessaire à l’alternateur ALUMEN est 10 m3/min. 	

RÉGLAGE DE LA TENSION ET DE LA VITESSE DE ROTATION
Les opérations de réglage doivent être effectuées seulement par du personnel spécialisé car 
il y à le risque d’électrocution.

Le contrôle de la tension de sortie de l’alternateur doit être effectué à la vitesse de rotation nominale.
Petits écarts dans la  tension de sortie peuvent être causés par le fait que la vitesse de rotation est différente de 
celle nominale. Il faut donc considérer que la tension de sortie est variable proportionnellement au carré de la 
variation de la vitesse ; dans le cas où, à une certaine vitesse, on veut corriger la tension de sortie il faut suivre 
les indications suivantes après avoir  arrêté  l’alternateur:
a)	 Augmenter la capacité du condensateur d’excitation pour augmenter la tension.
b)	 Diminuer la capacité du condensateur d’excitation pour diminuer la tension.
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A 	 Enroulement principal

B 	 Enroulement d’excitation
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Excitation de l’alternateur
Après le démontage ou à cause d’un rare inconvénient, il  est possible que l’alternateur se désexcite; dans 

ce cas il faut l’exciter (après l’avoir régulièrement accouplé au moteur thermique) en applicant aux bornes de 
sortie une tension de 12 V c.c. pendant le temps nécessaire à l’excitation avec l’alternateur à la vitesse nominale. 
C’est conseillé de connecter en série un fusible de 10 A -  250 V.  à l’ un de deux conducteurs placés entre les 
batteries et les bornes de sortie.

Contrôle des diodes tournantes
Le système le meilleur pour contrôler l’état des diodes tournantes c’est avec une ampoule et une batterie, 

car il n’est pas nécessaire de débrancher  le pont à diodes de son bobinage. Il faut utiliser une batterie à 12 V. et 
une ampoule comme celle des pleins phares des voitures (puissance d’environ 50 W). Les deux branchements 
doivent être effectués comme indiqué ci-après et l’ampoule devrait s’allumer régulièrement  seulement quand 
le branchement est effectué comme indiqué dans la fig. 5 (A: ampoule allumée, B: lampe éteinte).

MONOTENSION
(V230-50, ou V120-60, ou V240-60...)

DOUBLE TENSION (V115/230-50, ou 120/240-60...)
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Roulements
Les roulements de l’alternateur sont graissés à vie, donc l’entretien n’est pas nécessaire pendant une période de 
plus de 30000 heurs. Lorsque d’un entretien du générateur il est conseillé de nettoyer les roulements 
avec un solvant approprié.

TYPE DE ROULEMENT	
	 Alternateur		  Opposé à l’accouplement
	 ALUMEN	 	 6305-DDU-C3E

DEFAUT CAUSE DU DEFAUT OPERATION A EFFECTUER 

Tension à vide 

basse

1) Vitesse de rotation trop faible 1) Ramener à la vitesse nominale
2) Défaut du pont à diodes 2) Contrôler  et  remplacer la diode
3) Condensateur avec une capacité insuffisante 3) Augmenter la capacité du condensateur

4) Défaut d’un bobinage 4) 
Contrôler la résistance et remplacer la pièce 

détériorée
Tension à vide 

élevée 

1)  Condensateur avec capacité trop élevée 1)  Réduire la capacité du condensateur
2) Vitesse de rotation trop élevée 2) Régler le moteur thermique à la vitesse nominale

L’alternateur ne 

s’excite pas  

1) Vitesse de rotation insuffisante 1)
Contrôler la vitesse de rotation et régler à la 

vitesse correcte
2) Erreur de branchement 2) Contrôler le schéma électrique et réparer  
3) Défaut du condensateur 3) Remplacer le condensateur

4) Défaut des bobinages 4)
Contrôler la résistance des bobinages et remplacer 

la pièce défectueuse
5) Panne sur diodes tournantes 5) Contrôler et remplacer les diodes

Tension correcte 

à vide mais faible 

en pleine charge

1) Panne sur diodes tournantes 1) Contrôler et remplacer les diodes

2)
Vitesse de rotation trop faible en pleine 

charge
2) Calibrer le régulateur de vitesse

3) Charge trop élevée 3) Réduire le courant de sortie

4) Facteur de puissance de la charge trop bas 4)
Brancher un condensateur en parallèle à la charge 

avec le facteur de puissance le plus bas

Fonctionnement 

bruyant

1) Mauvais accouplement 1) Contrôler et modifier l’alignement

2) Court-circuit sur le bobinage ou sur la charge 2)
Contrôler les bobinages et les charges et remplacer 

la pièce défectueuse
3) Roulement défectueux 3) Remplacer le roulement

Tension instable 
1) Rotation du moteur irrégulier 1) Contrôler le moteur thermique et intervenir
2) Mauvais contact des connexions 2) Vérifier et refaire les mauvais connexions
3) Présence d’une charge irrégulière 3) Contrôler les charges et éliminer celles  irrégulières
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SICHERHEITSMAßNAHMEN
Vor dem Gebrauch des Lichtmast oder Stromaggregats ist es unerlässlich, das Benutzerhandbuch “Gebrauch und 
Wartung” und folgende Empfehlungen zu berücksichtigen:
⇒		 Ein sicherer und effizienter Betrieb ist nur dann gewährleistet, wenn die Maschinen gemäß den Bestim-

mungen der entsprechenden Handbücher “Gebrauch und Wartung” und der Sicherheitsnormen korrekt 
verwendet werden.

⇒		 Ein elektrischer Stromschlag kann zu schweren Schäden oder sogar zum Tod führen.
⇒		 Es ist verboten, die Verschlusskappe des Klemmengehäuses und die Schutzgitter des Generators anzuneh-

men, solange dieser in Bewegung ist und solange nicht das Startsystem des Lichtmast oder Stromaggregats  
deaktiviert wurde.

⇒	 Die Wartung des des Lichtmast oder Stromaggregats  darf ausschließlich von qualifiziertem Fachpersonal 
durchgeführt werden.

⇒		 Sich nicht  mit “offener” Kleidung in der Nähe des Lichtmast oder Stromaggregats  aufhalten. Die für die 
Beförderung zuständigen Personen müssen stets Arbeitshandschuhe und Unfallverhütungsschuhe tragen. 
Sollte der Generator oder das gesamte Aggregat vom Boden angehoben werden, müssen die Arbeiter einen 
Schutzhelm tragen.

	 In vorliegendem Handbuch werden Symbole mit folgenden Bedeutungen verwendet:

WICHTIG!: bezieht sich auf eine riskante oder gefährliche Operation, die Schäden Am Produkt verursachen 
kann.

VORSICHT!: bezieht sich auf eine riskante oder gefährliche Operation, die das Produkt beschädigen oder 
Verletzungen an Personen  verursachen kann.

ACHTUNG!  bezieht sich auf eine riskante oder gefährliche Operation, die zu schweren Verletzungen oder 
eventuell zum Tod führen kann.

GEFAHR!: bezieht sich auf ein unmittelbares Risiko, das zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen kann.

Der Endinstallateur des Stromaggregats ist verantwortlich alle Maßnahmen zu treffen, um die 
gesamte Anlage mit den geltenden lokalen Sicherheitsnormen konform zu machen (Erdung, Kontakt-
schutzvorrichtungen, Explosions- und Brandverhütungsvorrichtungen, Notstop, usw.).

BESCHREIBUNG DES GENERATORS
Bei den Generatoren der Serie ALUMEN handelt es sich vierpolige Einphasengeräte ohne Bürsten mit Hilfswicklung 
(auf einen Kondensator geladen), zur Ermöglichung einer Spannungsregulierung. Diese Serie wurde speziell für 
den Einsatz in Lichtmasten mit Halogenlampen, Halogen-Metalldampf und LED entwickelt.
MECHANSICHE MERKMALE 
Die Serie Alumen wurde mit innovativen Lösungen und aus hochwertigen Materialien hergestellt. Die Struktur 
besteht aus vibrationsfester Aluminiumlegierung. Die Welle besteht aus hochfestem Stahl. Der Rotor wurde 
konzipiert, um der Fluchtgeschwindigkeit der Antriebsmotoren zu widerstehen. Die Lager sind auf Lebens-
dauer geschmiert.     

ELEKTRISCHE MERKMALE
Die Isolierungen wurden aus Materialien in Klasse H sowohl im Stator als auch im Rotor hergestellt. Die 
Wicklungen sind tropentauglich.    
Belüftung: Axial mit Ansaugen von der gegenüberliegenden Kupplungsseite. 
Schutz: Standard IP 21. 
Drehrichtung: Beide Drehrichtungen sind erlaubt.
Leistungen: Diese beziehen sich auf folgende Bedingungen: Raumtemperatur nicht über 40°C, Höhe nicht über 
1000m ü.d.M., Dauerbetrieb bei Cosj= 1.
REFERENZSTANDARDS
Die Generatoren wurden in Einklang mit den Anforderungen der folgenden Standards EN 60034-1, EN 60204-1, 
EN61000-6-2, EN61000-6-4, EN 55014-1, EN 55011 und den Richtlinien 2006/95/CE, 2004/108/CE gebaut. Auf 
Anfrage sind sie mit der Zertifizierung cCSAus (CAV/CSA - C22.2 N.100-14, UL 1004-1, UL 1004-4) und dem 
UL-Insolationssystem (UL 1446 - CSA C22.2 N. 0) erhältlich.

Überlast: Allgemein ist eine Überlast von 10% über 1 Stunde alle 6 Stunden zugelassen.
Betrieb in besonderen umgebungen: Wenn der Generator in einer Meereshöhe über 1000m betrieben 
werden soll, ist eine Verringerung der erbrachten Leistung von 4% pro 500 Meter Höhenanstieg notwendig. 
Wenn die Umgebungstemperatur über 40° C liegt, ist die erbrachte Leistung des Generators um 4% pro 5° C 
Anstieg notwendig. 

Widerstand der Wicklungen ALUMEN (20°C)
Typ	 Leistung (kVA)		  Stator		  Rotor	 Kond.
		  Hauptstromkreis**		 Erregung	
	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz 	 1 pol
ALUMEN SB	 3,5	 4,2	 1,96	 1,34	 5,52	 3,63	 0,68	 25
ALUMEN MD	 5,0	 6,0	 0,73	 0,52	 2,44	 0,83	 0,83	 25+30
ALUMEN LE	 7,0	 8,0	 0,57	 0,39	 1,90	 0,94	 0,94	 30+30
ALUMEN LF	 8,0	 10,0	 0,41	 0,28	 1,44	 1,04	 1,04	 35+40

Widerstand der Wicklungen ALUMEN-X* (20°C)
Typ	 Leistung (kVA)		  Stator		  Rotor	 Kond.
		  Hauptstromkreis**		 Erregung	
	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz	 50Hz	 60Hz 	 1 pol
ALUMEN-X SB	 3,5	 4,2	 1,96	 1,34	 5,52	 3,63	 0,68	 16
ALUMEN-X MD	 5,0	 6,0	 0,73	 0,52	 2,44	 0,83	 0,83	 35
ALUMEN-X LE	 7,0	 8,0	 0,57	 0,39	 1,90	 0,94	 0,94	 40
ALUMEN-X LF	 8,0	 10,0	 0,41	 0,28	 1,44	 1,04	 1,04	 25+25
** Die angegebenen Werte beziehen sich auf den Widerstand zwischen den Klemmen 1 und 4.
* ERGÄNZENDER HINWEIS FÜR ALUMEN-X OHNE DÄMPFUNGSKÄFIG.
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Diese Erklärung gilt ausschließlich für die folgenden Modelle:
• Alumen-X SB;
• Alumen-X MD;
• Alumen-X LE;
• Alumen-X LF.
Die zuvor aufgeführten Produkte wurden mit verschiedenen Lastarten getestet (ohmsche Last, elektronische 
Last, usw.), die nicht durch die harmonische Verzerrung der Spannung des Generators beeinflusst wurden.   
Es liegt in der Verantwortung des Nutzers, sicherzustellen, dass die Funktionalität der Last nicht durch den 
harmonischen Inhalt der zuvor genannten Generatoren verändert wurde. 
INBETRIEBNAHME

Folgende Operationen zur Kontrolle und Inbetriebnahme dürfen nur von qualifiziertem 
Fachpersonal ausgeführt werden.

⇒	 Der Generator ist in einem Raum zu installieren, der die Möglichkeit eines Luftaustauschs mit der Atmo-
sphäre bietet, um zu verhindern, dass die Umgebungstemperatur die von den Normen vorgesehenen 
Werte übersteigt.

⇒	 Darauf achten, dass die zum Ansaugen vorgesehenen Öffnungen und der Luftabzug zu keinem Zeitpunkt 
verstopft sind und dass die für das Aufstellen des Generators verwendete Technik ein direktes Ansaugen 
der vom selben Generator und/oder Hauptmotor abgegebenen heißen Luft verhindert.

⇒	 Vor der Inbetriebnahme ist es notwendig, mittels Sicht- und manueller Kontrolle aller Klemmen der 
verschiedenen Klemmenbretter deren einwandfreien Sitz und das behinderungsfreie Rotieren des 
Motors sicherzustellen. Sollte der Generator über längere Zeit nicht in Betrieb sein, ist vor der erneuten 
Inbetriebnahme der Isolierwiderstand gegen die Masse der Wicklungen zu kontrollieren, wobei darauf zu 
achten ist, dass jedes einzelne zu kontrollierende Teil von den anderen abisoliert sein muss. Diese Kontrolle 
ist mit einem 500 V. c.c. Gerät durchzuführen, das Megger genannt wird.

	 Trennen Sie den Neutralleiter vom Erdungsleiter (falls vorhanden)
	 Sie sollten den Isolationswiderstand „IR“ überprüfen:
	 - zwischen jeder Phase und dem Rahmen
	 - zwischen der Kondensatorwicklung und dem Rahmen
	 - zwischen dem Kondensator und den Hauptwicklungen
	 - zwischen den gleichen Phasen. Normalerweise werden diejenigen Wicklungen als ausreichend isoliert 

betrachtet, die einen Widerstandswert gegen die Masse von ≥ 1 MΩ  besitzen. Sollte der gemessene Wert 
geringer sein, ist eine Wiederherstellung des Widerstandes durch Trocknen der Wicklung vorzunehmen, z.B. 
durch Verwendung eines Ofens bei 60-80°C (oder indem man in diesem einen geeigneten Stromwert von 
einer Hilfsstromquelle fließen lässt.). Vergessen Sie nicht, den Neutralleiter wieder an die Erde anzuschließen 
(falls vorhanden). Es ist notwendig, zu prüfen, dass die metallischen Teile des Generators und die Masse 
des gesamten Aggregats an den Erdungskreislauf angeschlossen sind und dass letzterer den gesetzlich 
vorgeschriebenen Bestimmungen entspricht.

Fehler oder Nachlässigkeiten bei der Erdung können tödliche Folgen haben.

MONTAGEANLEITUNG 
Die Montage ist von qualifiziertem Fachpersonal nach Lesen des Handbuchs durchzuführen.

KONSTRUKTIONSFORM B2
Diese Konstruktionsform sieht die direkte Kopplung zwischen dem Motor und dem Wechselstromgenerator vor. 
Es wird empfohlen, mit dem Zusammenbau wie folgt vorzugehen:
1.	 Entfernen Sie etwaige Verriegelungsvorrichtungen des Rotors.    
2. 	 Befestigen Sie eine Ringschraube M8 an der Welle und ziehen Sie den Rotor heraus (Abbildung 1).
3.	  Zentrieren und befestigen Sie mit den passenden Schrauben M8 (Drehmoment 25Nm) die Scheiben des 

Rotors am Schwungrad des ersten Motors  (Abbildung 2).
4. 	 Zentrieren und befestigen Sie den Stator am Flansch des ersten Motors mit den passenden Schrauben M10 

(Drehmoment 40Nm), indem Sie das Gehäuse auf den Rotor einfügen, um das Lager in seinem Sitz erneut 
zu positionieren (Abbildung 3). Während dieses Vorgangs ist es erforderlich, darauf zu achten, dass die um-
wickelten Teile nicht beschädigt werden.  

5.	 Überprüfen Sie die ordnungsgemäße Positionierung des Rotors. Halten Sie dabei die angegebene Höhe ein 
(Abbildung 4).

6. 	 Befestigen Sie die hintere Schutzvorrichtung mit den passenden Schrauben M5 (Drehmoment 2Nm) (Abbil-
dung 5).

ANSCHLUSS
Die Anschlussoperationen der Kraftstromkabel sind von Fachpersonal bei tatsächlich stehender 

und elektrisch von der Ladung getrennter Maschine durchzuführen.
Entwickelte Spannung und Frequenz: 
Diese Generatoren sind voreingestellt, um ausschließlich die auf dem Datenschild angegebene 

Spannung und Frequenz zu entwickeln.

Betrieb in besonderen umgebungen
Sollte man den Generator in einem schalldichten Aggregat  verwenden, ist darauf zu achten, dass dessen 
angesaugte Luft stets die am Eingang angesaugte Frischluft ist; dies erhält man dadurch, dass man diesen in 
der Nähe von Luftöffnungen aufstellt, die nach außen gehen. Außerdem ist darauf zu achten, dass die vom 
Generator benötigte Luftmenge wie folgt ALUMEN ist von 10 m3/min. 
	
EICHUNG DER SPANNUNG UND DER ROTATIONSGESCHWINDIGKEIT

Die Eichungsoperationen dürfen ausschließlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt 
werden, da Stromschlaggefahr besteht.

Die Ausgangsspannungskontrolle des Generators  muss bei Nennrotationsgeschwindigkeit durchgeführt 
werden. Leichte Abweichungen von der Ausgangsspannung können davon abhängen, dass sich die Rotati-
onsgeschwindigkeit vom Nennwert unterscheidet. Man beachte, dass die Ausgangsspannung (im Bereich 
der Nennrotationsgeschwindigkeit) Variationen unterliegt, die zum Quadrat der Geschwindigkeitsvariation 
proportional sind. Wenn man bei einer bestimmten Geschwindigkeit die Ausgangsspannung korrigieren möchte, 
dann ist (bei stehendem Generator) wie folgt vorzugehen:
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A 	 Hauptwicklung 

B 	 Erregerwicklung
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a) die Kapazität des Erregungskondensators erhöhen, um die Spannung zu erhöhen;
b) die Kapazität des Erregungskondensators verringern, um die Spannung zu verringern.

Erregung des generators
Es kann vorkommen, dass der Generator nach dem Abbauen oder aufgrund irgendeiner seltenen Störung 

seine Erregung verliert; in diesem Fall ist es notwendig, diesen wieder zu erregen (nachdem man diesen regulär 
an den Hauptmotor montiert hat), indem an die Klemmen 1 und 4 (nur während der  zur Erregung notwendigen 
Zeit und bei Generator auf Nenngeschwindigkeit) eine Spannung von a c.c. 12V anschließt. An einen der beiden 
Leiter, die von den Batterien an die Klemmen  1 und 4 führen, sollte man eine Sicherung von 10 A- 250 V einbauen.

Kontrollen der rotierenden dioden
Das zum Kontrollieren des Zustands der rotierenden Dioden am geeignetste System besteht aus einer 

Batterie und einer Glühbirne, da es nicht erforderlich ist, die Diode von Ihrer Wicklung abzutrennen. Man muss 
daher über eine 12V-Batterie und eine Glühbirne vom Typ „Fernlicht“ verfügen, die als vordere Lichter bei 
Autos verwendet werden (Leistung ca. 50 W). Sie werden die Durchführung der beiden Links haben Sie, um 

EINZELSPANNUNG
(V230-50, oder V120-60, oder V240-60...)

DUALSPANNUNG (V115/230-50, oder 120/240-60...)
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die Lampe regelmäßig nur dann, wenn die Verbindung hergestellt drehen, wie in Abbildung 6 dargestellt (A:  
Lampe die, B: Lampe aus ).
Lager
Die Lager der Drehstromgeneratoren sind selbstschmierend und benötigen deshalb keinerlei Wartung für eine 
Betriebsdauer von über 30000 Stunden. Wann sollte man mit der Überholung des Generators gehen ist es ratsam, 
die Lager mit einem geeigneten Lösungsmittel zu waschen.

LAGERTYP	
	 Generator		  Nicht Kupplung
	 ALUMEN	 	 6305-DDU-C3E

STÖRUNG URSACHE EINGRIFFE    

Generator 
mit geringer 
Leerspannung 

1)  Niedrige Rotationsgeschwindigkeit 1)  Auf Nenngeschwindigkeit bringen

2)  Rotierende Diode schadhaft 2)  Diode kontrollieren und austauschen

3)  Kondensator mit zu geringer Kapazität 3)  Kondensatorkapazität erhöhen

4)  Schadung an einer Wicklung 4) Widerstand kontrollieren u. schadhaftes Teil austauschen

Hohe 
Leerspannung

1)   Kondensator mit zu hoher Kapazität 1)   Kondensatorkapazität verringern

2)  Rotationsgeschwindigkeit zu hoch 2)  Hauptmotor wieder auf Nenngeschwindigkeit bringen.

Generator wird 
nicht erregt

1)  Rotationsgeschwindigkeit niedrig 1) Drehzahl kontrollieren, ev. auf korrekte Geschw, bringen

2)  Anschlussfehler 2)  El. Schaltkreis E kontrollieren und korr. Anschl. herstellen

3)  Kondensator schadhaft 3)  Kondensator austauschen

4)  Schaden an den Wicklungen 4) Wicklungswiderstand kontroll. u. schadh. Teil austauschen

5)  Rotierende Diode schadhaft 5)  Diode kontrollieren und austauschen

Korrekte 
Leerspannung aber 
geringe Ladespannung

1)  Rotierende Diode schadhaft 1)  Dioden kontrollieren und beschädigte austauschen

2) Rotationsgeschwindigkeit zu gering unter Belastung 2)  Eichung des Drehzahlreglers korrigieren

3)  Zu hohe Ladung 3)  Abgegebenen Strom verringern

4)  Leistungsfaktor der Ladung zu gering 4) Kondensator parallel zum Anschluss einbauen mit dem 
niedrigsten Leistungsfaktor Cosф

Geräuschbildung 
bei Betrieb

1)  Schlechte Kupplung 1)  Ausrichtung kontrollieren und ändern

2)  Vorliegen eines Kurzschl. i. d. Wicklungen o. i. d. Ladg. 2)  Wickl. und Ladungen kontrollieren, dann austauschen

3)  Lager schadhaft 3)  Lager auswechseln

Instabile 
Spannung

1)  Unregelmäßige Motorrotation 1)  Hauptmotor kontrollieren und reparieren

2)  Unsicherer Kontakt a. d. Anschlüssen 2)  Unsichere Anschlüsse finden und festziehen

3)  Vorliegen einer unregelmäßigen Ladung 3) Ladungen kontrollieren und unregelmäßige entfernen.
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PARTI DI RICAMBIO	
SPARE PARTS	
LISTA DE REPUESTOS	
PIECES DETACHEES	
ERSATZTEILE	
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ALUMEN

* Specificare codice dell’alternatore e data di produzione
* Specifiy alternator’s type and date of production
* Precisar modelo del alternador y fecha de producción
* Préciser type de l’alternateur et date de production
* Geben Sie den Code der generator und das Herstellungsdatum

Nº RICAMBI SPARE PARTS LISTA DE PIEZAS PIECES DETACHEES ERSATZTEILE
1 CARCASSA CON STATORE FRAME WITH STATOR CARCASA CON ESTATOR CARCASSE AVEC STATOR STATOR, KOMPLETT GEWICKELT 
2 INDUTTORE ROTANTE B2 B2 ROTATING INDUCTOR INDUCTOR ROTATORIO B2 ROUE POLAIRE B2 ROTOR, KOMPLETT GEWICKELT
5a CUFFIA SUPERIORE TOP COVER TAPA SUPERIOR COUVERCLE SUPERIEUR OBERER DECKEL
5b CUFFIA SUPERIORE CSA TOP COVER CSA TAPA SUPERIOR CERTIFICADA CSA COUVERCLE SUPERIEUR CERTIFIÉ CSA OBERER DECKEL CSA
8a8 PROTEZIONE POSTERIORE REAR COVER PROTECCION TRASERA PROTECTION ARRIERE SCHUTZ (HINTEN)

8b8 PROTEZIONE POSTERIORE CSA REAR COVER CSA PROTECCION TRASERA CERTIFICADA CSA PROTECTION ARRIERE CERTIFIÉ CSA SCHUTZ (HINTEN) CSA
10 VENTOLA FAN VENTILADOR VENTILATEUR GEBLÄSE
11 CUSCINETTO POSTERIORE REAR BEARING RODAMIENTO TRASERO ROULEMENT ARRIERE LAGER, NICHT-ANTRIEBSSEITE
16 GRUPPO DIODO ROTORE WIRED DIODE CONJUNTO DIODO KIT DIODE DIODE UND VARISTOR
18 MORSETTIERA 2 PERNI 2-STUD TERMINAL BOARD BORNERA DE 2 PINES PLANCHETTE À 2 BORNES 2-POLIGEN KLEMMENLEISTE
21 CONDENSATORE CAPACITOR CONDENSADOR CONDENSATEUR KONDENSATOR
22a FASCETTA  CONDENSATORE Ø 40-45 CAPACITOR CLAMP Ø 40-45 ABRAZADERA CONDENSADOR Ø 40-45 COLLIER CONDENSATEUR Ø 40-45 KLEMMSHALTUNG Ø 40-45
22b FASCETTA  CONDENSATORE Ø 50-55 CAPACITOR CLAMP Ø 50-55 ABRAZADERA CONDENSADOR Ø 50-55 COLLIER CONDENSATEUR Ø 50-55 KLEMMSHALTUNG Ø 50-55
38a DISCO D’ACCOPPIAMENTO SAE 6-1/2 COUPLING DISC SAE   6-1/2 DISCO DE ACOPLAMIENTO SAE 6-1/2 DISQUE D’ACCOUPLEMENT  SAE 6-1/2 KUPPLUNGSSCHEIBEN SAE 6-1/2
38b DISCO D’ACCOPPIAMENTO  SAE 7-1/2 COUPLING DISC SAE  7-1/2 DISCO DE ACOPLAMIENTO SAE 7-1/2 DISQUE D’ACCOUPLEMENT  SAE 7-1/2 KUPPLUNGSSCHEIBEN SAE 7-1/2
70 PRESSACAVO CABLE GLAND PRENSAESTOPAS PRESSE-ÉTOUPE KABELVERLÄNGERUNG
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LINZ ELECTRIC Spa
Giulio Pedrollo

EN - DECLARATION OF 
CONFORMITY

AND INCORPORATION
The manufacturer LINZ ELECTRIC 
Spa - Viale del Lavoro, 30 - 37040 
Arcole (VR) Italy, declares that the 
components described in this manual 
are manufactured in compliance with 
standards: EN 60034-1, EN 60204-1, 
EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 
55014-1, EN 55011.
They are therefore in conformity with 
the Directives:
- 	 2006/42/EC (Machinery Directive);
- 	 2014/35/UE (Low Voltage);
- 	 2014/30/UE (Electromagnetic Com-

patibility).
Such conformity, the use of these ranges 
of components in machines that apply 
the Directive 2006/42/EC, provided that 
their integration or their incorporation 
and/or assembly conforms to, among 
other things, the rules of EN 60204 
«Electrical equipment of Machines» and 
our installation instructions.
The components defined above can not 
be put into service until the machinery 
into which they are incorporated has 
been declared in conformity with the 
applicable directives.
Note: When the components are fed 
with specially adapted electronic con-
verters and/or subservient to electronic 
monitoring and control systems must be 
installed by a professional who assumes 
responsibility for compliance with the 
rules on electromagnetic compatibility 
regulations of the country in which it is 
installed machine.

FR - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ

ET CONSTITUTION
Le fabricant LINZ ELECTRIC Spa - 
Viale del Lavoro, 30 - 37040 Arcole 
( VR) Italie, déclare que les éléments 
décrits dans ce manuel sont fabriqués en 
conformité avec les normes: EN 60034-
1, EN 60204-1, EN 61000-6-2, EN 
61000-6-4, EN 55014-1, EN 55011.
Ils sont donc en conformité avec les 
directives :
- 	 2006/42/CE (Directive machines);
- 	 2014/35/UE (Basse tension);
- 	 2014/30/UE (Compatibilité Electro-

magnétique).
Cette conformité, l’utilisation de ces 
gammes de composants dans les 
machines qui appliquent la directive 
2006/42/CE, à condition que leur inté-
gration ou leur incorporation et/ou le 
montage est conforme, entre autres 
choses, les règles de eN 60204 «Equipe-
ment électrique des machines» et nos 
instructions d’installation.
Les composants définis ci-dessus ne 
peuvent pas être mis en service avant 
que la machine dans laquelle ils sont 
incorporés a été déclarée conforme aux 
directives applicables.
Remarque: Lorsque les composants 
sont alimentés par des convertisseurs 
électroniques adaptés et/ou asservis 
à des systèmes de surveillance et de 
contrôle électronique doit être installé 
par un professionnel qui assume la res-
ponsabilité de la conformité avec les 
règles sur les règles de la compatibilité 
électromagnétique du pays dans lequel 
il est installé machine.

ES - DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD

E INCORPORACIÓN
El fabricante LINZ ELECTRIC Spa - Via-
le del Lavoro, 30 - 37040 Arcole (VR) 
Italia, declara que los componentes 
descritos en este manual son fabricados 
de conformidad con las normas: EN 
60034-1, EN 60204-1, EN 61000-6-
2, EN 61000-6-4, EN 55014-1, EN 
55011.
Son, por tanto, de conformidad con las 
Directivas:
- 	 2006/42/CE (Directiva máquinas);
- 	 2014/35/UE (Baja Tensión);
- 2014/30/UE (Compatibilidad Electro-

magnética).
Tal conformidad, el uso de estas gamas 
de componentes en máquinas que apli-
can la Directiva 2006/42/CE, a condición 
de que su integración o su incorporación 
y/o montaje se ajusta a, entre otras 
cosas, las normas de EN 60204 «Equipo 
Eléctrico de las Máquinas» y las instruc-
ciones de instalación.
Los componentes definidos anterior-
mente no pueden ser puestos en servicio 
hasta que la maquinaria en la que están 
incorporados haya sido declarada en 
conformidad con las directivas aplica-
bles.
Nota: Cuando los componentes son 
alimentados con convertidores elec-
trónicos adaptados y/o amoldarse a 
los sistemas de supervisión y control 
electrónico debe ser instalado por un 
profesional que asume la responsabili-
dad por el cumplimiento de las normas 
relativas a la normativa de compatibili-
dad electromagnética del país en el que 
está instalado máquina.

DE - KONFORMITÄTSER-
KLÄRUNG

UND EINGLIEDERUNG
Der Hersteller LINZ ELECTRIC Spa - 
Viale del Lavoro , 30 - 37040 Arcole 
(VR) Italien, erklärt, dass die in diesem 
Handbuch beschriebenen Komponenten 
werden in Übereinstimmung mit den 
Normen: EN 60034-1, EN 60204-1, 
EN 61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 
55014-1, EN 55011. Sie sind daher in 
Übereinstimmung mit den Richtlinien:
- 	 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie);
- 	 2014/35/UE (Niederspannung);
- 	 2014/30/UE (Elektromagnetische 

Verträglichkeit).
Solche Konformität, die Verwendung 
dieser Bereiche von Komponenten 
in Maschinen, die in der Richtlinie 
2006/42/EG gelten, vorausgesetzt, dass 
ihre Integration oder deren Einbau und/
oder Montage entspricht, unter ande-
rem den Regeln der EN 60204 «Elektri-
sche Ausrüstung von Maschinen» und 
unsere Installationsanweisungen. Die 
oben definierten Komponenten nicht in 
Betrieb genommen werden, bis die Ma-
schine, in die sie eingebaut werden, ist 
in Übereinstimmung mit den geltenden 
Richtlinien erklärt werden.
Hinweis: Wenn die Komponenten mit 
speziell angepassten elektronischen 
Konvertern und/oder unterwürfig elek-
tronische Überwachungs-und Kontroll-
systeme eingespeist muss von einem 
Fachmann, der die Verantwortung für 
die Einhaltung der Vorschriften zur 
elektromagnetischen Verträglichkeit 
Vorschriften des Landes geht davon aus 
, in dem es installiert ist, installiert wer-
den Maschine.

IT - DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ 

E DI INCORPORAZIONE 
Il costruttore LINZ ELECTRIC Spa - Via-
le del Lavoro, 30 - 37040 Arcole (Vr) 
Italia, dichiara che i componenti de-
scritti in questo manuale, sono costruiti 
in osservanza alle norme: EN 60034-
1, EN 60204-1, EN 61000-6-2, EN 
61000-6-4, EN 55014-1, EN 55011.
Sono quindi conformi alle Direttive:
- 	 2006/42/CE (Direttiva Macchine);
- 	 2014/35/UE (Bassa Tensione);
- 	 2014/30/UE (Compatibilità Elettro-

magnetica).
Queste conformità consentono l’uso 
di queste gamme di componenti in 
macchine che applicano la Direttiva 
Macchine 2006/42/CE, con riserva che 
la loro integrazione o la loro incorpora-
zione e/o assemblaggio siano effettuati 
conformemente, tra l’altro, alle regole 
della norma EN 60204 «Apparecchiatura 
Elettrica delle Macchine» e alle nostre 
istruzioni d’installazione.
I componenti sopra definiti non potran-
no essere messi in servizio prima che 
la macchina in cui sono incorporati sia 
stata dichiarata conforme alle direttive 
applicabili.
Nota: Quando i componenti sono 
alimentati con convertitori elettronici 
adattati e/o asserviti a dispositivi elet-
tronici di controllo e di comando, devono 
essere installati da un professionista che 
si assuma la responsabilità del rispetto 
delle regole sulla compatibilità elettro-
magnetica vigenti nel Paese in cui viene 
installata la macchina.

DECLARATION OF 
CONFORMITY

MANIFACTURER: Linz Electric Spa
ADRESS: Viale del Lavoro, 30 - 37040 
Arcole (Vr) Italy
PRODUCTS: all components described 
in this manual 
This declaration of conformity is is-
sued under the sole responsibility of 
the manufacturer.
The object of the declaration de-
scribed above is in conformity with 
the relevant statutory requirements:
-	 Electromagnetic Compat-

ibility Regulations 2016 S.I. 
2016:1091 

- 	 Electrical Equipment 
(Safety) Regulations 2016 S.I. 
2016:1101

- 	 Supply of Machinery 
(Safety) Regulations 2008 S.I. 
2008:1597

Designated standards used or techni-
cal specifications in relation to which 
conformity is declared:
- EN 60034-1 
- EN 60204-1
- EN 61000-6-2
- EN 61000-6-4
- EN 55014-1
- EN 55011

Rappresentante legale - custode e detentore del Fascicolo Tecnico - Legal representative - Keeper and holder of the Technical 
Dossier - Representante legal - Receptor y poseedor del Expediente Técnico - Représentant légal - Responsable et détenteur du 

Dossier Technique Rechtlicher Verteter - Aufbewahrer und Inhaber der technischen Akte
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LINZ ELECTRIC Spa
Società a Socio Unico

Viale del Lavoro, 30 - 37040 Arcole (Vr) Italia
Tel. +39 045 7639201 - Fax +39 045 7639202

www.linzelectric.com - info@linzelectric.com


